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POR FAVOR, LEE CUIDADOSAMENTE TODO EL MANUAL DE OPERACIONES DE LA CONSOLA Wii™ 
ANTES DE USARTU CONSOLA, JUEGO O ACCESORIO. ESTE MANUAL CONTIENE INFORMACIÓN DE 
SALUD Y SEGURIDAD IMPORTANTE. 


INFORMACIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE: LEE LOS SIGUIENTES AVISOS ANTES DE QUETÚ O 
TUS HIJOS JUEGUEN VIDEOJUEGOS. 


| À ADVERTENCIA - Ataques N ADVERTENCIA - Ataques 


e Algunas personas (aproximadamente 1 de cada 4000) pueden tener ataques o desmayos a causa 
de destellos o patrones de luz, y esto puede suceder cuando ven televisión o juegan videojuegos, 
aunque no hayan tenido un ataque previamente. 

e Cualquier persona que haya tenido un ataque, pérdida de conocimiento u otro síntoma asociado a 
una condición epiléptica, debe consultar con un médico antes de jugar un videojuego. 

e Los padres deberían observar a sus hijos mientras que estos jueguen videojuegos. Deje de jugar 
y consulte con un médico si usted o sus hijos tienen alquno de los siquientes síntomas: 

Convulsiones Contorsión de ojos o músculos Pérdida de consciencia 
Alteración en la visión Movimientos involuntarios Desorientación 


e Para evitar la posibilidad de un ataque mientras juegue con los videojuegos: 
1. Siéntese o párese lo más lejos posible de la pantalla. 
2. Juegue videojuegos en la pantalla más pequeña que tenga disponible. 
3. No juegue si siente cansancio o necesita dormir. 
4. Juegue en una habitación bien iluminada. 
5. Descanse de 10 a 15 minutos por cada hora. 


Á ADVERTENCIA - Lesiones por movimiento repetitivo y vista cansada 


Jugar videojuegos puede causar dolor en sus músculos, articulaciones, piel u ojos. Siga estas instrucciones 
para evitar problemas como tendinitis, síndrome del túnel carpiano, irritación de piel o vista cansada: 


e Evite el juego excesivo. Los padres deben controlar que el modo de juego de los niños sea apropiado. 
e Descanse de 10 a 15 minutos por cada hora de juego, aun cuando piense que no es necesario. 
e Si al jugar siente cansancio en las manos, muñecas, ojos o brazos, o si tiene síntomas como 
hormigueo, adormecimiento, irritación o tensión, deje de jugar y descanse por varias horas antes 
de empezar de nuevo. 
e Si continúa teniendo alguno de estos síntomas o si siente otro malestar mientras o después de 
estar jugando, deje de jugar y consulte con un médico. 


Á ATENCIÓN - Enfermedad de movimiento 


Jugar videojuegos puede causar enfermedad de movimiento en algunos jugadores. Si usted o sus 
hijos se sienten mareados o con náusea al jugar videojuegos, dejen de jugar y descansen. No 
conduzca ni realice otra actividad pesada hasta sentirse mejor. 


INFORMACIÓN LEGAL IMPORTANTE Este juego de Nintendo no ha sido diseñado 


para utilizarse con ningún aparato no autorizado. El uso de dicho aparato cancelará la garantía de tu 
producto Nintendo. La duplicación de cualquier juego de Nintendo es ilegal y está terminantemente 
prohibida por las leyes de propiedad intelectual domésticas e internacionales. Las "copias de 
respaldo” o “copias archivadas” no están autorizadas y no son necesarias para proteger tu programa. 
Los infractores serán sancionados. 


CONTROLES 


d 


Puedes jugar XENOBLADE CHRONICLES con. el control Wii 
Remote™ y el Nunchuk™, 0 con el Classic ControllerTM. En este 
manual encontrarás, sobre todo, información sobre el uso del Wii WEA Cruz DE cowrRoL 
Remote con el Nunchuk. E 


Wii REMOTE 


e Seleccionar opciones 
en los menús 


e Cancelar 
e Saltar 


Los comandos generales de la aventura se muestran en verde. 


Los comandos específicos de combate se muestran en naranja. E Boron A 


Consulta las páginas 42-45 para ver los comandos referidos a los menús. 


e Confirmar selección 
e Hablar/Examinar 


EA BOTÓN - 


Da PALANCA DE CONTROL e Mostrar el menú 


pe pa * Moverse principal (19 


) e Mostrar el mapa 
as j7——— e Ajustar la cámara de la zona 


fas BOTÓN 2 


e Hacer un trueque 


KD Borón HOME 


e Mostrar el menú HOME 


A BOTÓN + 


e Detener la cinemática 
e Mostrar pistas 


i DETENER UNA í 
A CINEMÁTICA 


Oprime (+) durante : 


Ka Boron Z una secuencia cinemática |) = 2 
para interrumpirla. A 4 


e Fijar un objetivo 
e (Mantener oprimido) Dar órdenes a los continuación, oprime (A) A 


zg t > 3 2 3 a ; 
> A an Nota: algunos menús y situaciones requieren de para saltar la escena o 
z so = . P controles específicos. Fijate bien en los iconos de los para reanudarla. 
e e (Mantener oprimido) ss Cambiar de objetivo botones que aparezcan en pantalla. 


N 
—— 


CLASSIC CONTROLLER / CLASSIC CONTROLLER PRO“ 


* 


e Moverse e Hacer un trueque e (Mantener oprimido) Dar órdenes 
alos combatientes 

ces ¡Agrupaos! 
e Ajustar la cámara e Mostrar el mapa de la zona || ~ ci ¡Dispersaos! cp jA mí! 


e Saltar « Cancelar e Mostrar el menú principal a 


e (Mantener oprimido) Ajustar la cámara ed e Fijar un objetivo / Cambiar 


(b) Atejar (A) Acercar RÁ de objetivo los menús 
(Y) Restaurar la perspectiva inicial ` > Seleccionar al enemigo más > 


e Hablar/Examinar / Confirmar óð cercano (con (zr) oprimido) Se) e Mostrar pistas 


ES 


| e Seleccionar opciones en 


e Detener la cinemática 


La primera vez que insertes el disco en la consola Wii, esta 
comprobará si tienes el menú de sistema más reciente, y 
si es necesario, mostrará una pantalla de actualización del 
sistema Wii. Oprime “Aceptar” para proceder. 


Cuando se actualice el menú del sistema, cualquier 

modificación no autorizada (hecha mediante un dispositivo 

o programa) puede ser desactivada o eliminada, lo cual podrá causar fallas 
inmediatas o posteriores en el funcionamiento de la consola. Si no se acepta la 
actualización, es posible que este y otros juegos que se lancen en el futuro no 
funcionen en la consola. Nintendo no puede garantizar que los dispositivos o 
programas que no han sido autorizados sigan funcionando con la consola después 
de que esta o cualquier otra actualización de la consola Wii se lleve a cabo. 


Utiliza la correa de muñeca para ayudar a prevenir lesiones a otras personas 
o daño a los objetos a tu alrededor o al Wii Remote en caso de que sueltes 
accidentalmente el Wii Remote durante el juego. 


También recuerda lo siguiente: 
« Asegúrate que todos los jugadores usen la correa de muñeca 
apropiadamente cuando sea su turno. 
e Nunca sueltes el Wii Remote durante el juego. 
e Sécate las manos si te empiezan a sudar. 
-© Dispón de espacio suficiente a tu alrededor mientras que juegas y asegúrate 
que el sitio donde juegas está despejado de personas u objetos. 
-© e Mantente a un mínimo de 3 pies de tu televisor. 
+ Usa la funda del Wii Remote. 


`£ el Para j jugar este título en español, cambia la configuración 
„del idioma en las opciones de Wii. 


Selecciona una opción con gh y oprime 
(A) para confirmar. 
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© > 


Comienza una nueva partida. 


corran s 


Retoma una partida previamente guardada. 
Elige un archivo de guardado y oprime A 
para cargarlo. Para eliminar un archivo de 
guardado, selecciónalo y oprime (2). 


Nota: los datos borrados o sobrescritos no se 
podrán recuperar. 


sw vatos 


Aquí podrás modificar los ajustes del juego. 


Nota: los ajustes modificados aquí solo afectarán a partidas nuevas. Para cambiar las 
opciones de una partida guardada, utiliza el menú Opciones del menú principal. 


Puedes acceder al menú Guardar >» r.4; desde el menú principal. Puedes 
guardar un máximo de tres partidas. 

Nota: 

e Para guardar se necesitan 5 bloques libres en la memoria de la consola Wii. 
e No toques el botón POWER ni el botón RESET mientras se guardan los datos. 


e Para obtener más información sobre cómo borrar datos de guardado o copiarlos 
a una tarjeta SD, consulta la sección “Configuración de Wii y Gestión de Datos” del 
Manual de Operaciones de Wii - Canales y Configuración. 


Mientras exploras el amplio mundo de XENOBLADE CHRONICLES 
podrás, entre otras cosas, hablar con multitud de personajes, 
enfrentarte a enemigos y viajar a nuevos destinos. 


PANTALLA GENERAL 


Cuando debas dirigirte a un lugar concreto para continuar la aventura, aparecerá 
una flecha que indica la dirección y la distancia a la que se encuentra tu destino. 
Dependiendo de la situación, también pueden aparecer los siguientes iconos: 


: Tu destino se encuentra en otra zona. Abre el menú principal y oprime 
para consultar tu próximo objetivo en el diario de viaje. 


9 Mer 


pukim : Tienes pendiente una misión obligatoria. 


> 
© MINIMAPA A 


Muestra tu ubicación actual y sus alrededores. 


CTD P CKD 
Consulta la Í >.P.454 | para obtener 


más detalles. 


A Posición y orientación 


Dirección de la cámara 


Monstruo 


(P) Destino 


9) 


Ataca a un enemigo para iniciar un combate. Pero ten cuidado: 
algunos monstruos atacarán en cuanto te acerques. 


S FIJAR UN OBJETIVO 


Oprime (Z) para elegir como objetivo al enemigo más cercano y obtener información sobre 
él. Mantén oprimido (Z) y, a continuación, oprime izquierda o derecha en ep para cambiar 
de objetivo. Si oprimes (Z] de nuevo, volverás a fijar como objetivo al enemigo más cercano. 
Para cancelar tu objetivo, oprime |B] . 


Oprime = para elegir una opción. 


: | @ Inicia el combate 
D @ Atrae a un enemigo hacia ti 


> 
© VENTANA DEL OBJETIVO VÁ 


Muestra el nivel del monstruo, cómo detecta al enemigo (cuando corresponda) y su nivel de 
peligrosidad. Las acciones gue provocarán el atague de un monstruo están determinadas por 
su tipo de detección. 


Fácil | Débil |Igualado| Fuerte ¡Peligroso 


Ataca cuando ve a un personaje. 


| Ataca cuando oye pasos. 
1 


} 
Ataca en respuesta al uso de éter. 

1 

J 
Ataca si un miembro de su grupo entra en combate. 


i 
J 


... o.. Ataca si un miembro de su especie entra en combate. 
À 


Nota: los enemigos considerados “fáciles” no atacarán, salvo que se trate de monstruos 
únicos. Los monstruos únicos son adversarios lo bastante poderosos como para tener 
nombre propio. Atacarán siempre, independientemente de su nivel de peligrosidad. 


9) 


E CONCEPTOS BÁSICOS 


| LTE. — = == 
= z UTILIZAR LAS ARTES 


Durante tu aventura entablarás numerosas batallas. Conocer la Elige it ode ment as a A cónirmar. Cadalario 
yr z . ň I u u ` 

Lm del comba E alcanza a victoria. "9998 By tiene un efecto diferente. Por ejemplo, algunas son ataques especiales y otras tienen 

combatientes atacan de forma continuada (ataque automatico) sin propiedades curativas. Ciertas artes requieren que selecciones a otro combatiente 


necesidad de instrucciones, pero puedes darles algunas órdenes o como objetivo con GA . El color de un arte representa el efecto que produce. 
ejecutar artes para luchar con mayor eficacia. 


El icono aparecerá 
tachado cuando el 
objetivo esté fuera del 
alcance del arte. 


7 
PANTALLA DE COMBATE ARTE PERSONAL 


7 BARRA DE GRUPO ` 


Aparecerá cuando hayas alcanzado Ø nemo DE ESPERA Y 
cierto punto en el juego. P> 


— A -d Cuando uses un arte, el icono se volverá gris, y 

À no podrás ejecttarlo durante un periodo llamado EN ESPERA DISPONIBLE 

E : A . tiempo de espera". Este periodo es diferente 

Si un personaje se gueda sin PV, 3 Á : 4 Ë 

quedará incapacitado para cada arte. Pasado ese tiempo, el arte volverá a estar disponible. El tiempo de espera de 
las artes personales (el icono grande en el centro del menú de combate) funciona de manera 

diferente para cada personaje. Para obtener más información, consulta los tutoriales del juego. 


7 MENÚ DE COMBATE ` 


Aquí se muestran el arte personal y las 

artes del personaje activo. Para huir de 

un combate, selecciona el icono central, 

oprime ap para que aparezca © y oprime 
para confirmar. Dejarás de atacar y -ioi . k ba 

podrás intentar huir. Cada personaje tiene cinco niveles de ardor que representan su estado de ánimo y que 


abarcan desde el temor hasta la exaltación. Cuanto mayor sea el ardor de un personaje, 
(62 ventana DE ESTADO Y 


más posibilidades tendrá de asestar un golpe crítico y menos de fallar un ataque. 
Muestra información sobre los combatientes. 


7 VENTANA DE ESTADO 


© PV actuales/PV máximos 


© Ardor del personaje A 
€) Nivel 


O Barra de PP Representa el espíritu de equipo del grupo. Puedes llenar la barra animando a tus 
Cada vez que se llene, aprenderás un nuevo poder. aliados, ejecutando ciertas artes y asestando o evitando golpes críticos. La barra 

de grupo se irá vaciando cuando no estés en combate. Necesitas como mínimo un 

bloque para revivir a otro personaje o advertirle sobre futuros ataques que hayas visto 

en una visión. Si se llenan los tres bloques, podrás ejecutar un ataque en cadena. 


| (©) m m = ln 


parpadean. 


BARRA DE GRUPO 


@ Barra de experiencia 
Cada vez que se llene, el personaje subirá de nivel. 


© Refuerzos y debilidades activos 


ÓRDENES DURANTE EL COMBATE 


Durante tu aventura, utiliza el menú para obtener información 
Durante el combate, puedes dar a los combatientes las siguientes órdenes: Æ importante, cambiar la formación del grupo y modificar los ajustes 
0 Todos los miembros del grupo atacarán al objetivo fijado por el líder. ý del juego. Conforme avances, tendrás más opciones disponibles. 

Utiliza c's-0 © para moverte por los menús. 


t Cada combatiente actuará en función de las necesidades del momento. 
| 
} 


hasta que les des otra orden. 


| Los combatientes se reagruparan en torno al lider. No atacaran 7 MENÚ PRINCIPAL 


Oprime (© durante la aventura para abrir el 
menú principal. Selecciona una opción con 


ep y oprime (A) para confirmar. 


MARCADOR DE RABIA 


Cuando un personaje se convierta en el objetivo de un enemigo, 
aparecerá rodeado por un círculo rojo con una flecha amarilla 
que señala al enemigo. Un personaje puede atraer la rabia del 
enemigo al infligirle daño o al curar a su objetivo actual. 


MENÚ PRINCIPAL >> 


K POSICIÓN DEL MONSTRUO y 


Consulta los mapas de las zonas visitadas y salta a los marcadores indicados en ellas. 


fos 
i O LISTA DE ZONAS 4 


VICTORIA EN EL COMBATE 


El grupo recibirá experiencia, PA y PP cada vez que derrote a un enemigo. Si 
aparece un botín, ábrelo para obtener objetos. No podrás abrir los cofres del 


botín durante un combate o si hay una línea roja de peligro en la parte inferior de la ay © VIR 


Acumula experiencia para que tus personajes suban de nivel. Al 4 ` 4 7 
subir de nivel también puedes obtener afinimedallas o nuevas artes. | Muestra un mapa detallado de la zona seleccionada. Para cambiar de nivel en el mapa, mantén 


oprimido (Z] y oprime arriba o abajo en on . Selecciona À para saltar a ese marcador. 


Muestra las zonas visitadas. Selecciona una zona para abrir el mapa correspondiente. 


| Usa estos puntos para subir el nivel de las artes. | 


} 
| Acumúlalos para aprender nuevos poderes. 


INCAPACIDAD Accede al inventario, a la colecciopedia o al refinado de cristales (esta opción, 


R 4 2 x ara crear gemas, estará disponible más adelante). 
Si queda menos de un bloque en la barra de grupo y el líder resulta incapacitado, el P p E ) 


combate concluirá y volverás automáticamente al último marcador visitado. Si queda al fe Y INVENTARIO 

menos un bloque lleno, un miembro del grupo tratará de revivir al líder. IS 
Si el líder queda incapacitado fuera de un combate (a causa de una caída desde gran 
altura, por ejemplo), volverás al último marcador visitado. 


Muestra información detallada 
sobre todos los objetos que 
posees, clasificados por 


X RECUPERACIÓN i categorias. Cambia de categoria 
; es E A con las pestañas y oprime OBJETOS 
| Mientras no estés en combate, los PV del grupo se recuperarán para att lista sain re © Ss D 
aulatinamente. También se recuperarán los personajes incapacitados. TE ; i E Equipado Adaptable (con engastes para gemas) 
p p p J p criterios. Selecciona un objeto [M Único (con gemas especiales engastadas) 


y oprime (A) para usarlo o tirarlo. 


fo) 


Para crear gemas con atributos especiales, dos miembros del grupo pueden colaborar en el 
refinado de cristales. Las gemas creadas pueden engastarse posteriormente en el equipo. 


Nota: podrás empezar a refinar cristales cuando, llegado cierto punto de la historia, hables con el 
calderero de Colonia 9. 


Puedes registrar los objetos coleccionables en la colecciopedia. ¡Si registras todos los Contiene todas las misiones Á = 
objetos de una categoría o de una zona, recibirás objetos como recompensa! Las casillas que has aceptado. Selecciona |< misiones completadas : : 
correspondientes a objetos que aún no poseas aparecerán en color gris. una misión para consultar Decó marca Ha con dp. ER a 
ITT EEN quién te la encomendó T Misión 
RES | y-dónde, así como la ® Misión obligatoria 


recompensa correspondiente, — HØ Misión con límite de tiempo 


Puedes elegir y mejorar tus artes y poderes. Estas opciones no están 
disponibles al comienzo del juego. 


© = 1 = Algunas misiones (misiones limitadas) deben ser completadas en un plazo determinado. 


Cuando pases cierto momento de la historia principal, no podrás completarlas. 
Sube el nivel de las artes y decide cuáles aparecerán en el menú de combate. Para mostrar un 
arte en el menú, selecciona una casilla, oprime (C`) para confirmar y, a continuación, selecciona 


el arte y oprime (A) para asignarle esa posición. Para mejorar un arte, selecciónalo en la lista y f AF a 
oprime (A) para confirmar. Para subir las artes de nivel necesitarás PA. Mantén oprimido (Z] y z= 
usa dp para cambiar de personaje. Detalla el estado de las relaciones entre los personajes del juego. Está dividido 


en dos partes: miembros del grupo y habitantes de las diversas zonas. 


D CON LO 
Cambia la formación de combate y el equipo del grupo. Para cambiar la formación, selecciona A = y = À 
a un personaje y oprime (©). A continuación, selecciona al que lo vaya a sustituir y oprime (A). A medida que aumente tu afinidad con los habitantes de una población, aumentará 
ý $ e A X también tu reputación en esa zona. Esto te permitirá recibir misiones de mayor 
Nota: en ciertos momentos del juego no podrás cambiar la formación. importancia y obtener mejores objetos en los trueques. Puedes aceptar tantas 


misiones como quieras, así que ¡ayuda a todo el mundo! 


= ——e e a 


Puedes modificar el equipo que QBN >> 
utilizan los personajes. Selecciona En algunos objetos se 
primero el tipo de equipo y, después, pueden engastar gemas. 
el objeto que deseas equipar. Ñ 


El número de engastes 
disponibles varía para 
cada objeto. 


El icono que aparece entre dos personajes indica su afinidad. Usa ab para cambiar de 
personajes. » 


Pn 


nám x : INES _ PERAE 

Al equipar un objeto, los valores r - : k 

de las características que ER Esta lista contiene todas las conversaciones descubiertas, su ubicación, los ‘ 
indicara 3 : rsonajes involucr: | nivel fini n rio. PAA 

aumenten se indicarán en azul, AA A personajes involucrados y el nivel de afinidad necesario é de 


mientras que los valores que personaje > : 
disminuyan se indicarán en rojo. ` E Gema engastada en objeto no equipado í 1- 


k» 


© LoGRos n Y 


Aquí se registran las proezas conseguidas durante la partida. Usa (1) para alternar 


entre las dos categorías de logros. Experimenta en el juego para tratar de desbloquear 


los logros marcados con (?). Como recompensa, ¡ganarás experiencia! 
Nota: la categoría “Hazañas” se conserva tras completar el juego. 


OTROS 


Cambia la hora del juego y consulta los tutoriales. 


Ü RELOJ H 


Cambia la hora del juego con 4 y oprime (A) para confirmar. 


EL PASO DEL TIEMPO 


Por la noche acechan monstruos más feroces, pero también hay más probabilidades de 
encontrar objetos inusuales. Además, verás gente distinta según la hora. ¡Fíjate bien en el reloj! 


f TUTORIALES 


Los tutoriales contienen explicaciones acerca de la mecánica del juego, además de 
técnicas y consejos. Irán apareciendo nuevos tutoriales a medida que avances en el juego. 


(Ð SISTEMA 


Guarda la partida actual. Selecciona un archivo de guardado y elige SÍ para confirmar. 
Nota: no podrás guardar la partida en determinados lugares y situaciones. 


Cambia los ajustes para personalizar tu aventura. Selecciona una opción con (A) 


y, a continuación, usa { para modificarla. Oprime de nuevo (A) para confirmar. 


(6) 


INFORMACIÓN DE GARANTÍA Y SERVICIO Neee 
DE REPARACIÓN 


Es posible que solo necesites instrucciones sencillas para arreglar un problema de tu producto. En lugar 
de regresar a la tienda, visita nuestra página web en support.nintendo.com o llama a nuestro número de 
servicio al cliente al 1-800-255-3700. Este número está disponible de lunes a domingo, de 6:00 a.m. a 7:00 p.m., 
horario Pacífico (el horario puede cambiar). Si el problema no se puede resolver con la información de localización de 
averías disponible por internet o teléfono, se te ofrecerá servicio rápido de fábrica a través de Nintendo. Porfavor, no 
envíes ningún producto a Nintendo sin comunicarte primero con nosotros. 


GARANTÍA DE LA CONSOLA (HARDWARE) 

Nintendo of America Inc. (“Nintendo”) garantiza al comprador original que la consola estará libre de defectos de 
material y fabricación por un período de doce (12) meses desde la fecha de compra. Si durante este período de 
garantía ocurre un defecto cubierto bajo esta garantía, Nintendo reparará o reemplazará la consola o componente 
defectuoso sin ningún costo.* El comprador original tiene derecho a esta garantía solamente si la fecha de compra se 
registra al momento de la venta o si el consumidor puede demostrar, a la satisfacción de Nintendo, que el producto fue 
comprado dentro de los últimos 12 meses. 


GARANTÍA DE JUEGOS Y ACCESORIOS 

Nintendo garantiza al comprador original que el producto (juegos y accesorios) estará libre de defectos de material y 
fabricación por un período de tres (3) meses desde la fecha de compra. Si un defecto cubierto bajo esta garantía ocurre 
durante este período de tres (3) meses de garantía, Nintendo reparará o reemplazará el producto defectuoso sin ningún 
costo.* 


SERVICIO DESPUES DEL VENCIMIENTO DE LA GARANTIA 

Por favor, visita nuestra pagina de internet en support.nintendo.com, o llama a nuestro número de servicio al cliente 
al 1-800-255-3700 para obtener información sobre localización de averías y reparación, o para recibir opciones de 
reemplazo y costos.* 


*En ciertos casos, puede ser necesario que nos envíes el producto completo, CON ENVÍO PREPAGADO Y ASEGURADO 
CONTRA PÉRDIDA O DAÑOS. Por favor, no envíes ningún producto a Nintendo sin comunicarte primero con nosotros. 


LIMITACIONES DE LA GARANTÍA 


ESTA GARANTÍA NO SE APLICARÁ SI ESTE PRODUCTO: (A) SE UTILIZA CON PRODUCTOS QUE NO HAYAN SIDO VENDIDOS 
NI ESTÉN AUTORIZADOS POR NINTENDO (INCLUYENDO, PERO SIN ESTAR LIMITADO A, APARATOS PARA AUMENTAR 

O COPIAR LOS JUEGOS, ADAPTADORES, PROGRAMAS, Y FUENTES DE ENERGÍA ELÉCTRICA); (B) SE UTILIZA CON 
PROPÓSITOS COMERCIALES (INCLUYENDO ALQUILERES); (C) ES MODIFICADO O FORZADO; (D) SE DAÑA POR DESCUIDO, 
ACCIDENTE, USO IRRAZONABLE O POR OTRAS CAUSAS NO RELACIONADAS A MATERIALES DEFECTUOSOS O ARTESANÍA; 
O (E) TIENE EL NÚMERO DE SERIE ALTERADO, BORRADO O QUITADO. 


CUALQUIERA DE LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS APLICABLES (INCLUYENDO LAS GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD Y LA 
CONVENIENCIA PARA UN OBJETIVO CONCRETO) ESTÁN POR ESTE MEDIO LIMITADAS EN DURACIÓN A LOS PERÍODOS DE 
GARANTÍA DESCRITOS ANTERIORMENTE (12 MESES O 3 MESES, SEGÚN APLIQUE). NINTENDO NO SERÁ RESPONSABLE 
EN NINGUNA OCASIÓN POR DAÑOS CONSECUENTES O INCIDENTALES DEBIDO AL INCUMPLIMIENTO DE GARANTÍAS y 
IMPLÍCITAS O EXPLÍCITAS. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LIMITACIONES ACERCA DE CUÁNTO DURA UNA GARANTÍA 
IMPLÍCITA, O LA EXCLUSIÓN DE DAÑOS CONSECUENTES O INCIDENTALES, POR LO TANTO, ES POSIBLE QUE LAS 
LIMITACIONES ANTES CITADAS NO TE SEAN APLICABLES. 


Esta garantía te da derechos legales específicos. También puedes tener otros derechos, los cuales pueden variar de un 
estado a otro o de una provincia a otra. 


La dirección de Nintendo es: Nintendo of America Inc., P.O. Box 957, Redmond, WA, 98073-0957, U.S.A. 
Esta garantía es válida solamente en los Estados Unidos y Canadá. 


Manual original 
Los manuales de instrucciones originales incluidos con este programa son reproducciones digitales de los 
manuales impresos originales. Estas reproducciones se hicieron con la mayorfidelidad posible y con el menor 


número de cambios. Algunos contenidos podrían resultar inapropiados para los jugadores actuales. Además, es 
posible que incluyan referencias a funciones del juego no disponibles en esta versión o información de contacto 
que ya no es vigente. Ten en cuenta que los manuales de los juegos lanzados en Norteamérica no siempre se © 
publicaban en español. 
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